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Уважаемые господа,
ИП «Баратов Кенешбек Курбанбекович» настоящим приглашает Вас представить свои ценовые котировки/ предложения на поставку юрты и модульного дома в следующем объеме/количестве:
	№
п/п
	Наименование
	Ед.изм.
	Количество

	Лот 1. Юрта

	1
	Юрта
	комплект
	1

	Лот 2. Модульный дом

	1
	Модульный дом
	комплект
	1



Информация о технической спецификации и требуемом количестве прилагается (Приложение А).

Вы должны предоставить ценовые котировки по каждому лоту в отдельности, так и на
комбинацию лотов в рамках настоящего приглашения. Оценка будет производиться по
каждому лоту в отдельности, а контракт присуждаться компании, предложившей
наименьшую общую оцененную стоимость по каждому лоту в отдельности.
Альтернативные предложения не принимаются.

Вам следует представить ценовые. котировки/тендерные предложения с Формой Предложения (Приложение Б). которая должна быть подписана, скреплена печатью, отсканирована и направлена на следующие электронные адреса; keneshbek.kgz@gmail.com, pmg2@aris.kg

При отправке тендерного предложения по электронной почте, участник торгов/поставщик должен обязательно указать два электронных адреса, согласно пункту 3.

Ваша котировка должна быть на русском языке. 

Крайний срок предоставления Вашего ценового предложения (котировки) по электронным адресам указанному в пункте 3, истекает «30» сентября 2026 2026г 18:00 часов местного времени, тендерные предложения/котировки, поступившие после истечения срока подачи тендерных предложений/котировок, не будут рассматриваться.

Ценовые. котировки/тендерные предложения будут зафиксированы в присутствии представителей участников торгов/поставщиков, которые пожелают присутствовать лично по адресу: Кыргызская Республика, Баткенская область, Лейлекский район, село Озгоруш, улица Ноо-Башы №12, «30» сентября 2026 2026г., а 18:00

Ваша котировка должна сопровождаться соответствующей технической документацией и каталогом/ми (при возможности) и другими печатными материалами и соответствующей информацией по указанному наименованию товара, по которому предложена цена, включая наименования и адреса фирм, обеспечивающих обслуживание этих товаров в Кыргызской Республике и должна быть представлена согласно нижеследующим инструкциям и в соответствии с прилагаемым контрактом (Приложение А). Прилагаемые сроки и условия поставки являются неотъемлемой частью контракта.

ЦЕНЫ: Цены должны быть заявлены в кыргызских сомах на общую сумму в конечном пункте назначения по адресу: Кыргызская Республика, Баткенская область, Лейлекский район, село Озгоруш, улица Ноо-Башы №12.

Предполагаемые цены должны включать в себя: Все таможенные, импортные пошлины и любые налоги или выплаты, применимые при импорте товаров из зарубежных стран в Кыргызскую Республику, а также налоги, налагаемые на товары, находящиеся на территории Кыргызской Республики. 

[bookmark: _Hlk82448060](ii)	ОЦЕНКА ЦЕНОВЫХ КОТИРОВОК: Котировки, существенно отвечающие требованиям технических спецификаций, будут оцениваться сравнением общей цены в конечном пункте назначения согласно п.2 выше. 
При оценке котировок Покупатель определит оценочную стоимость по каждой тендерной заявке путем уточнения цены котировки через исправление всех возможных арифметических ошибок следующим образом: 
(а) в случае расхождения между суммами, прописанными цифрами и словами, определяющей будет сумма, прописанная словами. 
(б) в случае расхождения между единичной стоимостью и общей суммой, полученной путем умножения единичной стоимости на количество, определяющей будет указанная единичная стоимость. 
(в) если Поставщик откажется принимать исправление, его котировка будет отклонена. 

(iii) ПРИСУЖДЕНИЕ КОНТРАКТА: Контракт будет присужден участнику, соответствующему требуемым стандартам технической спецификаций и предложившему наименьшую оцененную стоимость. Успешный участник торгов подпишет Контракт в соответствии с прилагаемой формой контракта и сроками, и условиями поставки (Приложение А).

(iv) 	СРОК ДЕЙСТВИЯ ПРЕДЛОЖЕНИЯ: Ваши Котировка должна быть действительна в течение периода 60 (шестьдесят) дней со дня крайнего срока подачи котировок, указанной в пункте 5 данного запроса ценовых котировок.  

Поставщик, который отозвал свою котировку во время срока действия котировки и/или отказался принять присуждение контракта или по каким-либо причинам задерживает процесс подписания контракта, в случае присуждения, автоматически не допускается 
к участию в тендерах, сроком на два года.
9. Дальнейшая информация может быть получена по следующему адресу:
Кыргызская Республика, Баткенская область, Лейлекский район, село Кулунду, улица Жоомарт Боконбаев №33. 
Тел.: +996 771 338787, 0506 787 899. 
e-mail: keneshbek.kgz@gmail.com , pmg2@aris.kg 

Проверки и аудит
10.1 	Поставщик должен исполнить все указания Покупателя, соответствующие применимым законам места назначения. 
10.2	Поставщик должен дать свое разрешение, и обеспечить разрешение субподрядчиков и консультантов на проведение проверки со стороны Банка и/или лиц, назначенных Банком, офисов Поставщика, всех счетов и записей, касающихся исполнения Контракта и представления тендерного предложения, а также, по запросу Банка, на проведение аудиторской проверки этих счетов и записей аудиторами, назначенными Банком. Поставщик, его субподрядчики и консультанты должны обратить внимание на статью 5 «Мошенничество и коррупция» в форме Контракта, в которой, помимо прочего, сказано, что действия, направленные на создание значительных преград к проведению проверки Банком и реализации права на аудит, представляют собой запрещенную деятельность, ведущую к расторжению контракта (а также установлению статуса неправомочности согласно действующим процедурам Банка по применению санкций).   
Просьба подтвердить по факсу/электронной почте получение настоящего приглашения и ваше намерение или отказ в подаче ценовых котировок.	
С искренним уважением,
Индивидуальный предприниматель _________ Баратов Кенешбек Курбанбекович 



ПРИЛОЖЕНИЕ А
ФОРМА КОНТРАКТА
#___________________

НАСТОЯЩЕЕ СОГЛАШЕНИЕ составлено _______, _______2026 года между ________________________________ (далее именуемый «Покупатель») с одной стороны, и ______________________________________ (далее именуемый «Поставщик») с другой стороны.

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что Покупатель издал Приглашение на запрос цен на определенные товары и вспомогательные услуги, а именно на поставку _____________________________ и принял предложение Поставщика на поставку указанных товаров и услуг на сумму __________(_____________________), (далее «сумма Контракта»).

НАСТОЯЩЕЕ СОГЛАШЕНИЕ СВИДЕТЕЛЬСТВУЕТ О НИЖЕСЛЕДУЮЩЕМ:

1. Перечисленные ниже документы образуют данный Контракт и должны считаться его неотъемлемой частью, а именно:

Условия и сроки поставки, технические спецификации;
Приложение (если применимо).

2. Настоящим Соглашением Покупатель и Поставщик обязуются, что не будут подписывать иных договоров, контрактов или соглашений (агентские или другие) связанных прямо или косвенно с данной поставкой, за исключением дополнительных соглашений, связанных с продлением настоящего Контракта.  

3. С учетом платежей, которые Покупатель должен произвести Поставщику, как указано ниже, Поставщик настоящим заключает договор с Покупателем о предоставлении товаров и услуг, и устранения дефектов, которые могут быть обнаружены в них, в полном соответствии с положениями Контракта.   

4. Покупатель настоящим соглашается выплатить Поставщику с учетом поставки товаров и услуг и исправления дефектов, сумму Контракта, которую необходимо будет выплатить согласно положениям Контракта в те сроки и таким образом, как это предусмотрено в Контракте.

Расторжение Контракта 
4.1 Расторжение контракта за неисполнение обязательств 
Покупатель, сохраняя за собой право на получение возмещения за ущерб, понесенный в результате нарушения условий Контракта, может полностью или частично расторгнуть Контракт, направив письменное уведомление о неисполнении обязательств Поставщику в случае, 
если Поставщик не поставил часть или все Товары в течение срока, оговоренного в Контракте, или в течение продленного срока, если такое продление было ему предоставлено; 
если Поставщик не выполнил любые другие обязательства по контракту; или
если Поставщик во время участия в конкурсном отборе, или в ходе выполнения контракта, по мнению Покупателя, стал участником мошенничества и коррупции, согласно определению, данному в статье 5 ниже.
В случае, если Покупатель расторгнет Контракт полностью или частично, Покупатель может приобрести на условиях и посредством метода, которые он посчитает приемлемыми, Товары или Сопутствующие услуги, аналогичные тем, которые не были поставлены или предоставлены Поставщиком, а Поставщик будет нести материальную ответственность перед Покупателем за любые дополнительные расходы на приобретение этих Товаров и Сопутствующих услуг. Вместе с этим, Поставщик продолжит выполнение остающихся в силе обязательств по Контракту. 
4.2	Расторжение контракта вследствие несостоятельности Поставщика 
Покупатель может в любое время расторгнуть Контракт, уведомив об этом Поставщика, если Поставщик потерпит банкротство или станет несостоятельным по каким-либо другим причинам. В таком случае, Контракт будет расторгнут без компенсации Поставщику, при условии, что расторжение Контракта не будет в ущерб и не повлияет на право Покупателя предъявить иск или получить возмещение за понесенный или предстоящий ущерб.
4.3	Расторжение контракта по инициативе Покупателя 
Покупатель может в любое время расторгнуть Контракт полностью или частично по собственной инициативе, направив соответствующее уведомление Поставщику. В уведомлении будет указано, что Контракт расторгается по инициативе Покупателя, будет определено, в какой степени прекращается деятельность Поставщика по Контракту, и будет указана дата вступления в силу расторжения Контракта. 
Товары, готовые к отправке в течение двадцати восьми (28) дней после получения Поставщиком уведомления о расторжении Контракта будут приняты Покупателем по ценам и условиям Контракта. В отношении остальных товаров, Покупатель может: 
Купить с доставкой любой объем товара по цене и условиям Контракта; и/или 
Отменить остаток заказа и оплатить Поставщику согласованную сумму за частично предоставленные Товары и Сопутствующие услуги и за материалы и детали уже, закупленные Поставщиком. 
Мошенничество и коррупция 
Если Покупатель определит, что Поставщик и/или кто-либо из его сотрудников, агентов, субподрядчиков, консультантов, поставщиков услуг, их работников и сотрудников Поставщика были вовлечены в коррупционные, мошеннические, принудительные действия, заговор или причинение препятствий, во время участия в конкурсном отборе или выполнении Контракта, Покупатель может прекратить занятость Поставщика по Контракту и отменить Контракт, поставив Поставщика в известность за 14 дней. В этом случае будут применяться положения статьи 4, касающиеся расторжения Контракта на основании пункта 4.1. 

Инспектирование и аудиторские проверки 
Поставщик должен исполнить все инструкции Покупателя, соответствующие применимым законам места назначения. 
Поставщик должен дать свое разрешение, и обеспечить разрешение субподрядчиков и консультантов на проведение проверки со стороны Всемирного банка и/или лиц, назначенных Всемирным банком, офисов Поставщика, всех счетов и записей, касающихся исполнения Контракта и представления тендерного предложения, а также, по запросу Всемирного банка, проведение аудиторской проверки этих счетов и записей аудиторами, назначенными Всемирным банком. Поставщик, его субподрядчики и консультанты должны обратить внимание на статью 5 «Мошенничество и коррупция», в которой, помимо прочего, сказано, что действия, направленные на создание значительных преград к проведению проверки Всемирным банком и реализации права на аудит, представляют собой запрещенную деятельность, ведущую к расторжению контракта (а также установлению статуса неправомочности согласно действующим процедурам Всемирного банка по применению санкций).   

Поставщик должен исполнить все инструкции Покупателя, соответствующие применимым законам места назначения. 


_________________________________
(от имени Покупателя)

_______________________________________
(от имени Поставщика)


УСЛОВИЯ И СРОКИ ПОСТАВКИ

Название проекта: Проект Регионального экономического развития (ПРЭР)

Цены и график поставки	
	№ позиций Лота

	Описание товаров
	Ед. изм.
	Кол-во
	Цена за единицу (сом)
	все налоги, таможенные пошлины, сборы, стоимость внутренней транспортировки и страхование (сом)
	Общая цена
до конечного пункта (в т.ч. все налоги, таможенные пошлины, сборы, стоимость внутренней транспортировки и страхование)
(сом)
	Срок и место
поставки
	















	Лот 1. Юрта
	60 (шестьдесят) дней с момента подписания контракта до конечного пункта назначения, указанному в пункте «Доставка и документы»
	

	1. 
	Юрта 
	комплект
	1
	
	
	
	
	



	Лот 2. Модульный дом
	
	

	1.
	Модульный дом 
	комплект
	1
	
	
	
	
	

	
	Итого:
	 
	



(Примечание: в случае расхождения между ценой за единицу товара и общей ценой, цена за единицу товара имеет преобладающую силу) 
Руководство по эксплуатации: Все наименования по данному заказу на Покупку должны сопровождаться руководством по эксплуатации на русском языке.

Период действия настоящего контракта начинается с «  » ______2026 года и завершается «   » _________2026 года (период поставки).
Фиксированная цена: Вышеуказанные цены должны быть фиксированными и не подлежат изменениям во время исполнения контракта.

Покупатель оставляет за собой право во время подготовки контракта увеличить или уменьшить количество поставляемых товаров и услуг, первоначально указанных, на 10 процентов, без какого-либо изменения цен за единицу либо других условий и сроков.  

График поставки: поставку необходимо завершить согласно вышеуказанному графику, но не превышая 60 дней с даты подписания контракта.

Штрафные санкции: В случае невыполнения контракта к указанному сроку Покупатель имеет право наложить штрафные санкции к Поставщику в размере 1,0% за каждую просроченную неделю от общей суммы контракта, но не более 10% от суммы контракта. Данный пункт не распространяется, если невыполнение контракта к сроку связано с форс-мажорными обстоятельствами.

Страхование: Товары, поставляемые по контракту, должны быть полностью застрахованы в свободно конвертируемой валюте на случай повреждений при их производстве, приобретении, транспортировке, хранении или доставке. Стоимость страховки должна составлять 110 % от полной стоимости товара «со склада до конечного пункта назначения, указанного в пункте 10 настоящего Контракта» с учетом всех рисков. Поставщик должен оформить и оплатить страхование груза, присваивая Покупателю статус бенефициара.

Применимое законодательство: Контракт интерпретируется в соответствии с законами Кыргызской Республики.
Разрешение споров: Покупатель и Поставщик должны приложить все усилия при обоюдном разрешении споров или разногласий, возникших при выполнении Контракта, посредством прямых переговоров. В случае возникновения каких-либо споров или разногласий между Поставщиком и Покупателем, первые должны будут разрешаться в соответствие с процедурами, установленными страной Покупателя.

10. 	Доставка и документы: Поставка должна осуществляться до указанного места назначения по адресу: Кыргызская Республика, Баткенская область, Лейлекский район, село Озгоруш, улица Ноо-Башы №12. Тел.: +996 771 33 87 87, 0506 787 899

Поставщик за три дня до поставки должен известить Покупателя о дате передачи товара. Передача товара оформляется Актом приема-передачи между Покупателем и Поставщиком. Помимо акта-приема-передачи товар должен сопровождаться следующей документацией:
(i) к Счет к оплате Поставщика с указанием описания товаров, количества, цены за единицу, и общей суммы с разделением суммы налогов;
(ii)  Гарантийный сертификат
Сертификат соответствия 

Оплата: Представленный Вами счет подлежит 100% оплате по следующей схеме:
100% после подписания акта приема-передачи и предоставления счета на оплату в течение 30 (тридцать) календарных дней.

12.	После получения 100% оплаты, Поставщик должен предоставить счет-фактуру установленной формы, с указанием описания товаров, количества, цены за единицу, и общей суммы;
13.	Покупатель должен получить вышеупомянутые документы, по крайней мере, за неделю до прибытия товаров к пункту конечного назначения и, при неполучении, Поставщик несет ответственность за любые последующие расходы.
14.	Стоимость товара при оплате должна включать общую сумму до конечного пункта назначения, включающую все налоги, таможенные пошлины, сборы, страхование и стоимость внутренней перевозки, погрузки и разгрузки товара.
15.	Инструкции по упаковке и маркировке: Поставщик должен обеспечить упаковку товаров способную предотвратить их повреждение или порчу во время перевозки к конечному пункту назначения, указанного в Контракте.

16. 	Дефекты: Все дефекты должны быть устранены Поставщиком, без каких-либо расходов со стороны Покупателя в течение 5 дней c даты уведомления Покупателем. 
17.	Форс-мажор: Поставщик не несет ответственности за выплату неустоек или расторжение Контракта в силу невыполнения его условий, если задержка с выполнением Контракта или невыполнение обязательств по Контракту являются результатом форс-мажорных обстоятельств.  
В целях разъяснения данного пункта, «форс-мажор» означает события не подвластные контролю со стороны Поставщика и произошедшие не по вине или бездействию Поставщика и имеющее непредвиденный характер. Такие события могут включать в себя, но не ограничиваться, независимым действием Покупателя, войной или революциями, пожарами, наводнениями, эпидемиями, карантинными ограничениями, и наложениями ареста на груз.

При наступлении форс-мажорной ситуации Поставщик должен незамедлительно направить Покупателю письменное уведомление о таких условиях и причины ее возникновения. Если от Покупателя не поступает иных письменных инструкций, Поставщик продолжает выполнять свои обязательства по Контракту, насколько это целесообразно, и ведет поиск альтернативных способов выполнения Контракта, не зависящих от форс-мажорных обстоятельств. 
18. Необходимые технические спецификации:                                                                                                                                                                                                                                                                      
Технические спецификации
Поставка оборудования включает в себя установку, монтаж, ввод в эксплуатацию.
	
ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ И СПЕЦИФИКАЦИИ 

	Комментарии на техническое соответствие (Должен заполняется участником тендера)

	Лот 1. Юрта 

	Юрта 

	Поставка должна предусматривать доставку и отгрузку товаров до места назначения.

	Количество:  1 комплект 	

	ОБЩИЕ СПЕЦИФИКАЦИИ

	Тип изделия
	Национальная классическая кыргызская юрта ручной работы
	

	Состояние изделия
	Все поставляемые изделия и материалы должны быть новыми, ранее не использованными, не восстановленными и не бывшими в эксплуатации
	

	Конфигурация
	Не менее 6 канат (стеновых секций), не менее 85 ууков (купольных жердей)
	

	Диаметр основания
	Не менее 6,0 м и не более 6,2 м
	

	Полезная площадь
	Не менее 28 кв.м
	

	Высота стен (кереге)
	Не менее 1,5 м
	

	Высота в центральной части до түндюка
	Не менее 3,5 м
	

	Требования к эксплуатации
	Конструкция должна обеспечивать устойчивость к ветровым нагрузкам, многократной сборке и эксплуатации в горной местности и условиях высокогорья
	

	Материал каркаса
	Отборная горная ива (турпан тал) либо аналогичная прочная древесина
	

	Обработка древесины
	Обязательная термическая обработка, сушка, шлифовка и защитное покрытие
	

	Влажность древесины
	Не более 12–15%
	

	Недопустимые дефекты древесины
	Не допускаются трещины, гниль, плесень, деформация, поражение насекомыми, острые сколы и заусенцы
	

	Кереге
	Не менее 6 складных секций размером не менее 1,5 × 3,2 м
	

	Соединения кереге
	Исключительно натуральная сыромятная кожа (верблюжья/бычья)
	

	Запрещенные материалы
	Не допускаются пластиковые крепления, синтетические шнуры, капрон, полипропилен и нештатные крепежи
	

	Уук
	Не менее 85 шт., длина не менее 3,1 м
	

	Требования к уукам
	Равномерный технологический изгиб, шлифованная поверхность, защитная обработка
	

	Симметрия купола
	После сборки конструкция должна обеспечивать симметричную форму купола без перекосов и провисаний
	

	Түндүк
	Диаметр не менее 1,7 м, массив березы либо ивы
	

	Каалга (дверь)
	Натуральное дерево, традиционный кыргызский стиль
	

	Бакан (түндүк көтөргүч)
	Не менее 1 шт., длина не менее 3,5–4 м
	

	Материал бакана
	Массив горной ивы, березы либо аналогичной прочной древесины
	

	Требования к бакану
	Шлифованная поверхность, защитное покрытие, отсутствие дефектов
	

	Материал войлока
	100% натуральная овечья шерсть
	

	Толщина войлока
	Не менее 15 мм
	

	Плотность войлока
	Не менее 1500 г/кв.м
	

	Сезон шерсти
	Войлок должен быть изготовлен из шерсти текущего либо последнего сезона заготовки
	

	Требования к войлоку
	Плотный, равномерной толщины, без проплешин, расслоений и постороннего запаха
	

	Запрещенные дефекты войлока
	Не допускаются следы плесени, сырости, химического запаха и нефтепродуктов
	

	Туурдук
	Не менее 5 шт., размер каждого полотна не менее 2,35 × 4,30 м
	

	Нахлёст туурдука
	Не менее 15–20 см
	

	Дополнительное утепление
	Нижний край должен иметь запас для исключения продувания
	

	Узук
	Не менее 2 шт.
	

	Размер узук
	Нижняя ширина не менее 10–11 м, верхняя ширина не менее 1,2–1,5 м
	

	Длина ската узук
	Не менее 4,4–4,6 м
	

	Нахлёст узук
	Не менее 20–30 см
	

	Требования к узук
	Плотное прилегание без провисаний
	

	Түндүк жабуу
	Не менее 1 шт., размер не менее 2,5 × 2,5 м
	

	Чий
	Не менее 2 шт., размер не менее 9,25 × 1,5 м
	

	Материал чия
	Натуральный степной тростник
	

	Дополнительный запас чия
	Не менее 30 см
	

	Назначение чия
	Дополнительная теплоизоляция, вентиляция и защита от влаги
	

	Дверной занавес
	Декоративный чий с войлочным подкладом и национальным орнаментом
	

	Размер дверного занавеса
	Не менее 1,5 × 2 м
	

	Такелаж и боолор
	Полный комплект тканых лент и креплений из натуральной шерсти
	

	Уук боолор
	Не менее 85 шт.
	

	Уук тизгич
	Не менее 29 м
	

	Кереге чалгыч
	Не менее 22 м
	

	Капшыт тангыч
	Не менее 7 шт. по 5 м + основная лента не менее 19 м
	

	Жел боо
	Не менее 2 шт. длиной не менее 6 м
	

	Чаяна
	Не менее 2 декоративных элементов
	

	Тадар боо
	Не менее 1 шт. длиной 4 м
	

	Узук боолор
	Не менее 8 шт. по 6 м
	

	Ленты закрытия түндюка
	Не менее 4 шт. по 5 м
	

	Напольное покрытие
	Традиционный кыргызский орнамент (Шырдак / Ала-кийиз или Лейлекский круглый жул гилем)
	

	Материал ковра
	Высококачественный полиэстер либо аналогичный износостойкий материал
	

	Размер ковра
	Не менее диаметра юрты 6,2 м
	

	Требования к ковру
	Влагостойкость, устойчивость к износу, загрязнениям и выцветанию
	

	Внешний защитный чехол
	Oxford 600D либо брезент с PU-пропиткой
	

	Водостойкость чехла
	Не менее PU 3000 мм
	

	Дополнительные свойства чехла
	UV-стойкость, морозостойкость, защита от дождя, снега и ветровой нагрузки
	

	Требования к швам чехла
	Двойные, усиленные, проклеенные влагозащитной лентой
	

	Нахлёст чехла
	Не менее 20 см
	

	Требования к чехлу
	Плотное прилегание без провисаний
	

	Требования к стыковке
	Все соединения должны обеспечивать герметичное прилегание без щелей и продувания
	

	Дополнительное утепление конструкции
	Допускается усиленный двухслойный войлок в наиболее продуваемых участках
	

	Ветровая устойчивость
	Конструкция должна быть пригодна для эксплуатации в условиях сильных ветров высокогорья
	

	Температурный режим эксплуатации
	Возможность эксплуатации при температуре до -20°C
	

	Традиционный стол
	Низкий круглый разборный стол
	

	Конструкция стола
	Не менее 7 частей
	

	Материал стола
	Натуральное дерево с лакированным покрытием
	

	Высота стола
	Не менее 45 см и не более 50 см
	

	Требования к столу
	Устойчивость к влаге и горячим блюдам
	

	Гарантийный срок 
	Не менее 12 месяцев
	

	Лот 2. Модульный дом

	Поставка должна предусматривать доставку и отгрузку товаров до места назначения.


	Количество: 1 комплект	

	ОБЩИЕ СПЕЦИФИКАЦИИ

	Тип изделия
	Сборно-разборный мобильный туристический дом пятиугольной формы
	

	Состояние изделия
	Все поставляемые материалы, оборудование и комплектующие должны быть новыми, ранее не использованными, не восстановленными и не бывшими в эксплуатации
	

	Конструкция
	Сборно-разборная, мобильная, пригодная для многократного демонтажа, транспортировки и повторного монтажа
	

	Габаритные размеры
	Длина — не менее 8,0 м; ширина — не менее 5,0 м
	

	Общая площадь
	Не менее 40 м²
	

	Геометрическая форма
	Пятиугольная конструкция современного типа
	

	Высота помещения
	Не менее 2,6 м
	

	Планировка
	Единое открытое помещение без внутренних перегородок, за исключением санитарного узла
	

	Санитарный узел
	Встроенный, полностью оборудованный
	

	Каркас
	Металлический профиль либо конструкционная древесина повышенной прочности
	

	Защита каркаса
	Антикоррозионная обработка металлических элементов и защитная обработка деревянных элементов
	

	Наружные стены
	Утепленная многослойная конструкция
	

	Толщина утепления стен
	Не менее 100 мм
	

	Пол
	Утепленный многослойный
	

	Толщина утепления пола
	Не менее 100 мм
	

	Потолок
	Утепленный с декоративной внутренней отделкой
	

	Толщина утепления кровли
	Не менее 150 мм
	

	Кровельное покрытие
	Металлочерепица, профилированный лист либо эквивалентный долговечный материал
	

	Пароизоляция
	Обязательное наличие
	

	Гидроизоляция
	Обязательное наличие
	

	Наружная отделка
	Атмосферостойкие материалы, устойчивые к влаге и ультрафиолетовому излучению
	

	Внутренняя отделка
	Декоративные панели, вагонка, гипсокартон либо эквивалент
	

	Напольное покрытие
	Ламинат, кварц-винил либо эквивалентный износостойкий материал
	

	Окна
	Энергосберегающие стеклопакеты
	

	Количество окон
	Не менее 4 шт.
	

	Входная дверь
	Утепленная металлическая либо металлическая с утеплением
	

	Внутренняя дверь
	Для санитарного узла
	

	Санузел
	Унитаз, душ, раковина, зеркало, смесители
	

	Водонагреватель
	Электрический бойлер объемом не менее 80 литров
	

	Электроснабжение
	Полностью смонтированная электрическая система
	

	Электрощит
	В комплекте
	

	Автоматические выключатели
	Обязательное наличие
	

	Электропроводка
	Скрытого типа
	

	Розетки
	Не менее 8 шт.
	

	Выключатели
	Не менее 4 шт.
	

	Освещение
	Светодиодные потолочные светильники
	

	Подключение инженерных сетей
	Подготовка для подключения к электроснабжению, водоснабжению и канализации
	

	Вентиляция
	Естественная либо принудительная вентиляция санитарного узла
	

	Требования к эксплуатации
	Возможность круглогодичной эксплуатации в климатических условиях Кыргызской Республики
	

	Снеговая нагрузка
	Конструкция должна выдерживать нормативные снеговые нагрузки
	

	Ветровая устойчивость
	Конструкция должна быть устойчива к нормативным ветровым нагрузкам
	

	Температурный режим эксплуатации
	Не менее -30°C не более +40°C
	

	Монтаж
	Поставщик обязан выполнить доставку, разгрузку, сборку, монтаж и ввод объекта в эксплуатацию
	

	Комплектность
	Полный комплект конструкций, крепежных элементов, инженерных коммуникаций и комплектующих
	

	Документация
	Инструкция по эксплуатации и гарантийный талон
	

	Гарантия
	Не менее 24 месяцев
	



Невыполнение обязательств: Покупатель может отменить заказ на поставку товаров, если поставщик не поставил товары согласно вышеуказанным условиям и срокам, после письменного уведомления Покупателем в течение 21 дней без всяких обязательств перед Поставщиком.
	ПЕЧАТЬ ПРЕДПРИЯТИЯ
	Наименование поставщика ____________________________

Подпись уполномоченного лица                        
Дата: 

	
	






ПРИЛОЖЕНИЕ Б

ФОРМА ТЕНДЕРНОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ
 	  ____________

Кому	: 
Адрес: 

Мы предлагаем выполнить поставку товаров по контракту № _________________________________ в соответствии с Условиями Контракта, прилагаемыми к настоящему Тендерному Предложению, по цене Контракта на сумму                      по лоту №1 _______________________________________ с учетом налогов, (______________) [наименование валюты].
по лоту №2 _______________________________________ с учетом налогов, (______________) [наименование валюты].
Мы предлагаем завершить поставку товаров, описанных в Контракте в течение периода __________ дней с даты подписания контракта.
Настоящее Тендерное предложение вместе с Вашим письменным подтверждением его принятия составляют Контракт, обязательный для выполнения обеими сторонами. Мы понимаем, что вы не обязаны принимать предложение с наименьшей стоимостью, или какое-либо другое из полученных Вами предложений.
Настоящим подтверждаем, что данное Тендерное предложение соответствует сроку действия Тендерных предложений, указанному в документах конкурсных торгов.
Мы признаем, что наша правомочность для участия в конкурсных торгах на получение любого контракта с Заемщиком будет автоматически приостановлена на срок 2 года, начиная с даты вскрытия заявок, если мы нарушим свое обязательство (свои обязательства), связанные с условиями тендерных предложений, потому что мы:
(a) 	отозвали свое Тендерное предложение в течение срока действия тендерного предложения, указанного в Форме тендерного предложения; или 
(b) 	будучи уведомленными о принятии нашего Тендерного предложения Покупателем в течение срока действия тендерного предложения: не исполняем или отказываемся от исполнения Контракта.

Подпись уполномоченного лица: _______________________________________________
ФИО и должность подписавшего: ______________________________________________
Наименование Поставщика: _______________________________________________
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